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R. Yaakov Kamenetsky, Rosh Yeshiva Torah Vodaath, Lithuania – Brooklyn, NY, 1891-1986 

    Question 1:  

1. Bereishis 37:3-4 

--בָנָיו-יוֹסֵף מִכָל-וְיִשְרָאֵל, אָהַב אֶת  ג
זְקֻנִים הוּא, לוֹ; וְעָשָה לוֹ, כְתֹנֶת -בֶן-כִי

 פַסִים. 

3 Now Israel loved Joseph more than all 

his children, because he was the son of 

his old age; and he made him a coat of 

many colours.  

 

אֹתוֹ אָהַב אֲבִיהֶם -וַיִרְאוּ אֶחָיו, כִי  ד
וַיִשְנְאוּ, אֹתוֹ; וְלאֹ יָכְלוּ, --אֶחָיו-מִכָל

 דַבְרוֹ לְשָלֹם. 

4 And when his brethren saw that their 

father loved him more than all his 

brethren, they hated him, and could not 

speak peaceably unto him.  

2. Rashi, ad loc. 

 אחר דבר. לו מסר ועבר משם שלמד מה כל ליה הוא חכים בר תרגם ואונקלוס. זקנתו לעת לו שנולד - זקונים בן

 :לו דומה שלו איקונין זיו שהיה

Question 2: 

3. Bereishis 28:11 

The Mysterious Yeshiva of 

Shem and Ever 
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בָא -וַיִפְגַע בַמָקוֹם וַיָלֶן שָם, כִי  יא
הַשֶמֶש, וַיִקַח מֵאַבְנֵי הַמָקוֹם, וַיָשֶם 

 מְרַאֲשֹתָיו; וַיִשְכַב, בַמָקוֹם הַהוּא. 

11 And he lighted upon the place, and tarried there all night, 

because the sun was set; and he took one of the stones of the 

place, and put it under his head, and lay down in that place to 

sleep.  

4. Rashi, ad loc. 

 שהיה, בלילה שכב לא עבר בבית ששמש שנים עשרה ארבע אבל, שכב מקום באותו מיעוט לשון - ההוא במקום וישכב

 :בתורה עוסק

5. Talmud Bavli, Megilah 16b-17a 

אמר רבה אמר רב יצחק בר שמואל בר מרתא: גדול תלמוד תורה יותר מכבוד אב ואם, שכל אותן שנים 

כדי ליחס בהן שנותיו של  -למה נמנו שנותיו של ישמעאל  שהיה יעקב אבינו בבית עבר לא נענש. דאמר מר:

ל מאת שנה ושלשים שנה ושבע שנים. כמה קשיש יעקב. דכתיב +בראשית כ"ה+ ואלה שני חיי ישמעא

ארביסר שנין, דכתיב +בראשית ט"ז+ ואברם בן שמנים שנה ושש שנים בלדת הגר את  -ישמעאל מיצחק 

ישמעאל לאברם, וכתיב +בראשית כ"א+ ואברהם בן מאת שנה בהולד לו את יצחק בנו. וכתיב +בראשית 

בר שבעים וארבעה, כמה  -וה ישמעאל כדאתיליד יעקב כ"ה+ ויצחק בן ששים שנה בלדת אתם. בר כמה ה

שתין ותלת. ותניא: היה יעקב אבינו בשעה שנתברך מאביו בן ששים ושלש שנה, ובו בפרק  -פיישן משניה 

מת ישמעאל, דכתיב +בראשית כ"ח+ וירא עשו כי ברך וגו' וילך עשו אל ישמעאל ויקח את מחלת בת 

בת ישמעאל איני יודע שהיא אחות נביות? מלמד שקידשה ישמעאל ישמעאל אחות נביות, ממשמע שנאמר 

הא שבעין ושבעה. וכתיב +בראשית  -ומת, והשיאה נביות אחיה, שתין ותלת, וארביסר עד דמתיליד יוסף 

הא מאה  -הא מאה ושבע, שב דשבעא ותרתי דכפנא  -מ"א+ ויוסף בן שלשים שנה בעמדו לפני פרעה 

ז+ ויאמר פרעה אל יעקב כמה ימי שני חייך. ויאמר יעקב אל פרעה ימי שני ושיתסר, וכתיב +בראשית מ"

לא  -מגורי שלשים ומאת שנה, מאה ושיתסר הויין! אלא שמע מינה: ארבע עשרה שנין דהוה בבית עבר 

 חשיב להו.

Who Were Shem and Ever? 
Shem’s Generation 

6. Bereishis Rabba, 30:9 

 בדורו או משה של בדורו היה אלו הא, צדיק היה בדורותיו אמר יהודה רבי, מיהנח ורבי יהודה רבי, בדורותיו

, יין של אחד מרתף לו שהיה לאחד משל, נהור סגי לעווירא צווחין סמייא בשוק, צדיק היה לא שמואל של

 ואית להון אמר, הוא קוסס ליה אמרין, קוסס ומצאה שלישית, כן שניה, חומץ של ומצאה אחת חבית פתח

 היה לא שמואל של בדורו או משה של בדורו היה אלו הא צדיק היה בדורותיו כך, לא ל"א מינה טב הכא

 אחת על שמואל של בדורו או משה של בדורו היה אלו, צדיק היה בדורותיו אם ומה אמר נחמיה רבי, צדיק

 היה ואלו, נודף הריח והיה, הקברות בין ומונחת, פתיל צמיד מוקפת אפרסמון של לצלוחית משל, וכמה כמה

 בשוקן היתה אלו, רע שם עליה יצא ולא זונות של בשוק שרויה שהיתה לבתולה משל, ו"עאכ לקברות חוץ

 של בדורו או משה של בדורו היה אלו צדיק היה בדורותיו אם ומה כך, וכמה כמה אחת על כשרות של

 .וכמה כמה אחת על שמואל

 
7. Talmud Bavli, Brachos 4b 

Rabbi Yehoshua ben Levi said: Even though one 

recited Shema in the synagogue, it is a mitzva to 

recite it upon his bed in fulfillment of the verse: “When 

  
א"ר יהושע בן לוי אע"פ שקרא אדם 



 

Rabbi Ya’akov Trump 3 

you lie down.” Rabbi Yosei said: What verse alludes to 
the fact that one must recite Shema in the evening, upon 

his bed, as well? “Tremble, and do not sin; say to your 

heart upon your bed and be still, Selah” (Psalms 4:5). 

ק"ש בביהכ"נ מצוה לקרותו על מטתו 
( תהלים ד, האמר רבי יוסי מאי קרא )

רגזו ואל תחטאו אמרו בלבבכם על 
 משכבכם ודומו סלה

 

Ever’s Generation 
8. Bereishis 10: 22-25 

The descendants of Shem: Elam, Asshur, Arpachshad, Lud, and 

Aram. 

The descendants of Aram: Uz, Hul, Gether, and Mash. 

 .Arpachshad begot Shelah, and Shelah begot Eberו

Two sons were born to Eber: the name of the first was Peleg, for 

in his days the earth was divided; and the name of his brother 

was Joktan. 

ד  וּר וְאַרְפַכְשֵַׁ֖ ם וְאַשּׁ֑ ם עֵילָָ֣ בְנֵֵ֥י שֵֵׁ֖
ם׃ אֲרָָֽ ַ וּד וָֽ  וְלֵ֥

ש׃ וּל וְגֵֶ֥תֶר וָמַָֽ וּץ וְחֵׁ֖ ם עֵ֥  וּבְנֵֵׁ֖י אֲרָּׁ֑
ד  לַח יָלֵַ֥ לַח וְשֵֶׁ֖ ד אֶת־שָּׁ֑ ד יָלַָ֣ ְאַרְפַכְשֵַׁ֖

בֶר׃  אֶת־עֵָֽ
 ָ ם הָֽ ד שְנֵָ֣י בָנִּׁ֑ים שֵָ֣ בֶר ילֵַֻׁ֖ ד וּלְעֵֵ֥ אֶחָָ֞

ם  רֶץ וְשֵֵ֥ י בְיָמָיו֙ נִפְלְגָָ֣ה הָאָָ֔ לֶג כִִּ֤ פֶֶּ֗
ן׃ יו יָקְטָָֽ  אָחִֵׁ֖

 

Thesis 
9. Talmud Bavli, Yoma 28b 

Abraham our Patriarch was himself an Elder and would sit in 

yeshiva, as it is stated: “And Abraham was old, advanced in 
years” (Genesis 24:1). From the apparent redundancy of the terms old and 

advanced in years, it is derived that old means that he was a wise Elder 
and prominent in Torah, and advanced in years means that he was elderly. 

Similarly, Isaac our Patriarch was an Elder and sat in yeshiva, as it 

is stated: “And it came to pass when Isaac was old and his eyes 
were dim” (Genesis 27:1). Similarly, Jacob our Patriarch was an Elder 

and sat in yeshiva, as it is stated: “And Israel’s eyes were heavy 
with age” (Genesis 48:10).  

Eliezer, servant of Abraham, was an Elder and sat in yeshiva, as it 

is stated: “And Abraham said to his servant, the elder of his 
household, who ruled over all he had” (Genesis 24:2). Rabbi Elazar 

said:The verse means that he had mastery over the Torah of his 
master, having gained proficiency in all of the Torah of Abraham.  

 

אברהם אבינו זקן ויושב 

בישיבה היה שנאמר 
( ואברהם בראשית כד, א)

זקן בא בימים יצחק אבינו 
זקן ויושב בישיבה היה 

( בראשית כז, אשנאמר )

ק יעקב אבינו ויהי כי זקן יצח
זקן ויושב בישיבה היה 

( בראשית מח, ישנאמר )
 ועיני ישראל כבדו מזוקן

אליעזר עבד אברהם זקן 

ויושב בישיבה היה שנאמר 
( ויאמר בראשית כד, ב)

אל עבדו זקן ביתו אברהם 
המושל בכל אשר לו אר"א 

  שמושל בתורת רבו
 

Applications 

Rivka’s Pregnancy 
10. Bereishis 26:22-23 

But the children struggled in her womb, and she said, “If so, 

why do I exist?”She went to inquire of the LORD, 
אמֶר  ָֹ֣ הּ וַת וּ הַבָנִים֙ בְקִרְבָָ֔ צֲצִּ֤ וַיִתְרָֹֽ

לֶךְ לִדְ  כִי וַתֵֵׁ֖ ה אָנֹּׁ֑ מָה זֵֶׁ֖ ן לֵָ֥ ש אִם־כֵָ֔ רֵֹ֥
 ׃’אֶת־ה

https://www.sefaria.org/Psalms.4.5
https://www.sefaria.org/Psalms.4.5
https://www.sefaria.org/Genesis.24.1
https://www.sefaria.org/Genesis.27.1
https://www.sefaria.org/Genesis.48.10
https://www.sefaria.org/Genesis.24.2
https://www.sefaria.org/Genesis.24.1
https://www.sefaria.org/Genesis.27.1
https://www.sefaria.org/Genesis.48.10
https://www.sefaria.org/Genesis.24.2
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and the LORD answered her, “Two nations are in your womb, 

Two separate peoples shall issue from your body; One people 

shall be mightier than the other, And the older shall serve the 

younger.” 

הּ שְנִֵּ֤י גיים ]גוֹיִם֙[  ה לֶָּ֗ אמֶר יְהוָָ֜ ֹֹּ֨ וַי
דוּ  יִךְ יִפָרֵּׁ֑ ים מִמֵעֵַׁ֖ ךְ וּשְנֵָ֣י לְאֻמִָ֔ בְבִטְנֵָ֔

יר׃ ד צָעִָֽ ב יַעֲבֵֹ֥ ץ וְרֵַׁ֖ ם יֶָֽאֱמָָ֔  וּלְאֹם֙ מִלְאָֹ֣

11. Rashi, ad loc. 

AND SHE WENT TO ENQUIRE at the school of 

Shem (Genesis Rabbah 63:6). 
ם ותלך לדרוש ל שֵׁ  :לְבֵית מִדְרָשׁוֹ שֶׁׁ

Yosef’s Mission 
12. Bereishis 30:25 

ת ל,כה ר יָלְדָה רָחֵל אֶׁ ל-וַיְהִי, כַאֲשֶׁ ב, אֶׁ ר יַעֲקֹּ ֹּאמֶׁ ל-יוֹסֵף; וַי  לְאַרְצִי.מְקוֹמִי וּ-לָבָן, שַלְחֵנִי וְאֵלְכָה, אֶׁ
13. Rashi, ad loc 

הָבָה  כאשר ילדה רחל את יוסף אֱמַר וְהָיָה בֵית יַעֲק  ב אֵשׁ וּבֵית יוֹסֵף לֶׁ נֶּׁ ו, שֶׁׁ ל עֵש ָ טְנוֹ שֶׁׁ נּוֹלַד ש ִ מִשֶּׁׁ

ו לְקַשׁ  הָבָה אֵינוֹ שׁ  ,('עובדיה א) וּבֵית עֵש ָ לֹא לֶׁ "ה וְרָצָה אֵשׁ בְּ בָּ הַקָּ טַח יַעֲקֹב בְּ נּוֹלַד יוֹסֵף, בָּ וֹלֵט לְמֵרָחוֹק, מִשֶּׁׁ

 :לָשׁוּב

14. Bereishis 15:16 

ֹּא  וְדוֹר רְבִיעִי, יָשוּבוּ הֵנָה: טו,טז רִי, עַדשָלֵם עֲוֹ-כִי ל  הֵנָה.-ן הָאֱמֹּ
 

15. Bereishis 37:1 

ץ מְגוּרֵי אָבִיו לז,א רֶׁ ב, בְאֶׁ ב יַעֲקֹּ ץ, כְנָעַן.--וַיֵשֶׁ רֶׁ  בְאֶׁ

Yosef’s Challenge 
16. Bereishis 38 

וֹת  יְתָה לַעֲשָ֣ א הַבֵַׁ֖ ֵֹ֥ ה וַיָב וֹם הַזֶָ֔ וַיְהִי֙ כְהַיָ֣
ם  יִת שֵָׁ֖ י הַבַַּ֛ יש מֵאַנְשֵֵ֥ ין אִָ֜ וֹ וְאֵֹּ֨ מְלַאכְתּׁ֑

יִת׃  בַבָָֽ
י  ה עִמִּׁ֑ ר שִכְבָָ֣ וֹ לֵאמֵֹׁ֖ הוּ בְבִגְדַּ֛ וַתִתְפְשֵֵׂ֧

ב בִגְדוֹ֙  וּצָה׃וַיַעֲזִֹּ֤ א הַחָֽ הּ וַיֵָׁ֖נָס וַיֵצֵֵ֥   בְיָדָָ֔

One such day, he came into the house to do his work. None 

of the household being there inside, 

she caught hold of him by his garment and said, “Lie with 

me!” But he left his garment in her hand and got away and 

fled outside. 

 

17. Rashi, ad loc. 

TO DO HIS WORK — Rab and Samuel differ as to 

what this means. One holds that it means, his actual 

house-work; the other that it means to associate 

 וֹתּר מְלַאכְ אָמַ  חַד אֵלוּ ְמוּשרַב  לעשות מלאכתו

  רְִאֵיתנ ֶׁש  ָאלאֶׁ , הּ ָמּעִ  צְרָכָיו וֹתשׂלַעֲ  אָמַר וְחַד, ש ָמּמַ 

https://www.sefaria.org/Bereishit_Rabbah.63.6
https://www.sefaria.org/Obadiah.1
https://www.sefaria.org/Obadiah.1
https://www.sefaria.org/Obadiah.1
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with her, but a vision of his father’s face appeared 

to him and he resisted temptation and did not sin as 

is stated in Treatise Sotah 36b. 

תסּ ְמַ ב יתָא ִדְאִ כ' וכו אָבִיו  ֶׁלש קְנוֹוּ יְדּ תוּ ְמדּ לוֹ   ֶׁכֶׁ

 :ל"ז( דף) סוֹטָה

Yosef’s Success 
18. Bereishis 45:28 

יוֹסֵף -וַיאֹמֶר, יִשְרָאֵל, רַב עוֹד  כח
בְנִי, חָי; אֵלְכָה וְאֶרְאֶנּוּ, בְטֶרֶם 

 אָמוּת. 

28 And Israel said: 'It is enough; 

Joseph my son is yet alive; I will go 

and see him before I die.'  

19. Bereishis 46:3-4 

אָנֹכִי, אֵרֵד  מו,ד  לְגוֹי גָדוֹל אֲשִימְךָ שָם.-תִירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה, כִי-אָבִיךָ; אַל אלקיוַיאֹמֶר, אָנֹכִי הָאֵל  מו,ג

 עֵינֶיךָ.-עָלֹה; וְיוֹסֵף, יָשִית יָדוֹ עַל-עִמְךָ מִצְרַיְמָה, וְאָנֹכִי, אַעַלְךָ גַם

20. Rashi, Bereishis 47:21 

 אותם קורין יהיו שלא, אחיו מעל חרפה להסיר שנתכוין יוסף של שבחו להודיע אלא, זאת לכתוב הכתוב הוצרך ולא

 :גולים

Yosef’s Policies 
Bereishis 47:11-27 

So Joseph settled his father and his brothers, giving them 

holdings in the choicest part of the land of Egypt, in the 
region of Rameses, as Pharaoh had commanded. 

12 
Joseph sustained his father, and his brothers, and all his 

father’s household with bread, down to the little ones. 
13 

Now there was no bread in all the world, for the famine 

was very severe; both the land of Egypt and the land of 
Canaan languished because of the famine. 

14 
Joseph gathered in all the money that was to be found in 

the land of Egypt and in the land of Canaan, as payment 

for the rations that were being procured, and Joseph 
brought the money into Pharaoh’s palace. 

15 
And when the money gave out in the land of Egypt and in 

the land of Canaan, all the Egyptians came to Joseph and 
said, “Give us bread, lest we die before your very eyes; 

for the money is gone!” 

16 

ן  ִּתֵֵּ֨ יו ואְֶת־אֶחָיו֒ ויַּ ב יוֹסֵף֮ אֶת־אָבִֵּׁ֣ ויַּוֹשֵֵׁ֣

רֶץ  ב הָאָָ֖ ִּם בְמֵיטַַ֥ י צְרַַ֔ רֶץ מִּ ם אֲחֻזהָ֙ בְאֵֶׁ֣ לָהֶֶ֤
ה׃ וַָ֥ה פַרְע ֹֽ ר צִּ ס כַאֲשֶָ֖ רֶץ רַעְמְסֵֵ֑  בְאֵֶׁ֣

 יב
ת  יו ואְֵָ֖ יו ואְֶת־אֶחַָ֔ ל יוֹסֵף֙ אֶת־אָבִֵּׁ֣ ויַכְַלְכֵֶ֤

חֶ  יו לֶָ֖ ית אָבִֵּ֑ ף׃כָל־בֵֵׁ֣ י הַטָֹֽ  ם לְפִַּ֥
 יג

ב  ד הָרָעָָ֖ י־כבֵַָ֥ רֶץ כִֹּֽ חֶם אֵין֙ בְכָל־הָאַָ֔ ולְֶֶ֤

עַן  ַַ֔ רֶץ כנְ ִּם֙ ואְֵֶׁ֣ י צְרַ֙ רֶץ מִּ לַהּ אֶֶ֤ ד ותֵֵַּ֜ מְא ֵ֑
ב׃ י הָרָעָֹֽ פְנֵָ֖  מִּ

 יד
א  סֶף֙ הַנִּמְצֶָ֤ ף אֶת־כָל־הַכֶ֙ ט יוֹסֵֵ֗ ויַלְַקֵֵׁ֣

עַן בַשֶָ֖  ַַ֔ רֶץ כנְ ִּם֙ ובְאֵֶׁ֣ י צְרַ֙ רֶץ־מִּ בֶר בְאֶֹֽ

סֶף  ף אֶת־הַכֶָ֖ א יוֹסֵֵ֛ ים ויַּבֵַָ֥ ם ש בְרִֵּ֑ אֲשֶר־הֵֵׁ֣
ה׃ יתָה פַרְע ֹֽ  בֵַ֥

 טו
רֶץ כנְעַַן֒  ִּם֮ ומֵאֵֶׁ֣ צְרַי רֶץ מִּ סֶף מֵאֵֶׁ֣ ם הַכֵֶ֗ ִּת ֵׁ֣ ויַּ

ף לאֵמ ר֙  ִּם אֶל־יוֹסֵֶ֤ י צְרֵַּ֨ ויַּבָ אוּ֩ כָל־מִּ
י  ךָ כִַּ֥ ות נגְֶדֵֶ֑ מָה נמָָ֖ חֶם ולְַָ֥ נו לֶַ֔ בָה־לֵָׁ֣ הָֹֽ

ס כָֹֽ   סֶף׃אָפֵָ֖

 טז

https://www.sefaria.org/Sotah.36b
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And Joseph said, “Bring your livestock, and I will sell to 
you against your livestock, if the money is gone.” 

17 

So they brought their livestock to Joseph, and Joseph 
gave them bread in exchange for the horses, for the 

stocks of sheep and cattle, and the asses; thus he 
provided them with bread that year in exchange for all 

their livestock. 
18 

And when that year was ended, they came to him the 

next year and said to him, “We cannot hide from my lord 
that, with all the money and animal stocks consigned to 

my lord, nothing is left at my lord’s disposal save our 
persons and our farmland. 

Let us not perish before your eyes, both we and our land. 

Take us and our land in exchange for bread, and we with 
our land will be serfs to Pharaoh; provide the seed, that 

we may live and not die, and that the land may not 
become a waste.” 

20 
So Joseph gained possession of all the farm land of Egypt 

for Pharaoh, every Egyptian having sold his field because 

the famine was too much for them; thus the land passed 
over to Pharaoh. 

21 
And he removed the population town by town, from one 

end of Egypt’s border to the other. 

22 
Only the land of the priests he did not take over, for the 

priests had an allotment from Pharaoh, and they lived off 
the allotment which Pharaoh had made to them; 

therefore they did not sell their land. 

23 
Then Joseph said to the people, “Whereas I have this day 

acquired you and your land for Pharaoh, here is seed for 
you to sow the land. 

24 
And when harvest comes, you shall give one-fifth to 

Pharaoh, and four-fifths shall be yours as seed for the 

fields and as food for you and those in your households, 
and as nourishment for your children.” 

25 
And they said, “You have saved our lives! We are grateful 

to my lord, and we shall be serfs to Pharaoh.” 

26 
And Joseph made it into a land law in Egypt, which is still 

valid, that a fifth should be Pharaoh’s; only the land of 
the priests did not become Pharaoh’s. 

27 
Thus Israel settled in the country of Egypt, in the region 

of Goshen; they acquired holdings in it, and were fertile 

and increased greatly. 
 

ם  ם ואְֶתְנַָ֥ה לָכֶָ֖ קְניֵכֶַ֔ ו מִּ אמֶר יוֹסֵף֙ הָבֵׁ֣ ויַּ ֶ֤
סֶף׃ ס כָֹֽ ם אִּם־אָפֵָ֖ קְניֵכֵֶ֑  בְמִּ

 יז

ן לָהֶםּ֩  ִּתֵֵׁ֣ קְניֵהֶם֮ אֶל־יוֹסֵף֒ ויַּ יאו אֶת־מִּ ויַּבִֵָּׁ֣
אן  קְנֵַ֥ה הַצ ֵ֛ ים ובְמִּ חֶם בַסּוסִֵּ֗ ף לֵֶּ֜ יוֹסֵֵּ֨

 ַ ים ויַנְ ר ובַחֲמ רִֵּ֑ קְנֵַ֥ה הַבָקָָ֖ ם ובְמִּ הֲלֵֶ֤
וא׃ ם בַשָנָָ֖ה הַהִֹּֽ קְנהֵֶַ֔ חֶם֙ בְכָל־מִּ  בַלֵֶּ֨

 יח
יו בַשָנֵָׁ֣ה  או אֵלֵָּ֜ וא֒ ויַּבָ ֵּ֨ ת ם֮ הַשָנֵָׁ֣ה הַהִּ ותִַּ

י  י כִִּּ֚ ִַּ֔ אֲד נ ד מֵֹֽ א־נכְַחֵֵׁ֣ אמְרו לוֹ֙ ל ֹֽ ית ויַּ ֶ֤ הַשֵנִֵּ֗

ה  קְנֵַ֥ה הַבְהֵמָָ֖ סֶף ומִּ ם הַכֶַ֔ אִּם־תֵַׁ֣
א נִּשְאַר֙  י ל ֶ֤ י  אֶל־אֲד נִֵּ֑ י בִּלְתִַּ֥ י אֲד נִַּ֔ לִּפְנֵֵׁ֣

נו׃ נו ואְַדְמָתֵֹֽ ִּיּתֵָָ֖  אִּם־גְו
 יט

ם  חְנו֙ גֵַׁ֣ יךָ גַם־אֲנַ֙ ות לְעֵינֵֶ֗ מָה נמֵָׁ֣ לָָ֧

חֶם  נו בַלֵָ֑ נו ואְֶת־אַדְמָתֵָ֖ ה־א תַָ֥ נו קְנֵֹֽ אַדְמָתֵַ֔
ה  ים לְפַרְע ַ֔ נו֙ עֲבָדִֵּׁ֣ חְנו ואְַדְמָתֵ֙ ה אֲנֶַ֤ ֶֶ֞ הְי ונְִֹּֽ

רַע ונְִֹּֽ  ֵֶ֗ א ותְֶן־ז ה ל ַ֥ ות והְָאֲדָמָָ֖ א נמַָ֔ חְיהֶ֙ ולְ ֵׁ֣
ם׃  תֵשָֹֽ

 כ
ִּם֙  י צְרַ֙ ת מִּ ף אֶת־כָל־אַדְמֶַ֤ קֶן יוֹסֵֵּ֜ ִֵּּ֨ ויַּ

הו  יש שָדֵַ֔ ִּם֙ אִֵּׁ֣ י צְרַ֙ ו מִּ י־מָכְרֶ֤ ה כִֹּֽ לְפַרְע ַ֔

רֶץ  י הָאָָ֖ ב ותְַהִַּ֥ ם הָרָעֵָ֑ י־חָזַַ֥ק עֲלֵהֶָ֖ כִֹּֽ
ה׃  לְפַרְע ֹֽ

 כא
וֹ לֶעָרִֵּ֑  יר א תָ֖ ם הֶעֱבִַּ֥ ת־הָעַָ֔ ה ואְֵֶּ֨ קְצֵַ֥ ים מִּ

הו׃ ִּם ועְַד־קָצֵֹֽ י צְרַָ֖  גְבול־מִּ

 כב
ק  א קָנֵָ֑ה כִּיּ֩ ח ֵּ֨ ים ל ֵׁ֣ ת הַכ הֲנִָּ֖ ק אַדְמַַ֥ רֵַ֛

ו אֶת־חֻקָם֙  כְלֶ֤ ה ואְָֹֽ ת פַרְע ֵ֗ ים מֵאֵֵׁ֣ לַכ הֲנִֵּּ֜
ו  א מָכרְָ֖ ן ל ַ֥ ה עַל־כֵֵּ֕ ן לָהֶם֙ פַרְע ַ֔ ר נתֶַָ֤ אֲשֵֶּ֨

ם׃  אֶת־אַדְמָתָֹֽ

 כג
אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־הָעַָ֔  ם ויַּ ֶ֤ י אֶתְכֶַ֥ יתִּ ם הֵןּ֩ קָנִֵּּ֨

ם  א־לָכֵֶׁ֣ ה הֵֹֽ ם לְפַרְע ֵ֑ וֹם ואְֶת־אַדְמַתְכֶָ֖ הַיֵּ֛
ה׃ ם אֶת־הָאֲדָמָֹֽ רַע וזרְַעְתֶָ֖ ֶַ֔  ז

 כד
ה  ית לְפַרְע ֵ֑ ישִָּ֖ ם חֲמִּ ת ונתְַתֶַ֥ והְָיהָ֙ בַתְבוא ַ֔

ה  רַע הַשָדֶָ֧ ֵֶּ֨ ִּהְיֵֶׁ֣ה לָכֶםּ֩ לְז ת י ע הַיּדָ ֹ֡ ואְַרְבֵַׁ֣

ם ולְַאֲ  לְאָכְלְכֵֶ֛ ל וֹֽ ם ולְֶאֱכ ַ֥ ר בְבָתֵיכֶָ֖ שֶַ֥
ם׃  לְטַפְכֶֹֽ

 כה
י  י אֲד נִַּ֔ נו נִּמְצָא־חֵן֙ בְעֵינֵֵׁ֣ ִּתֵָ֑ ו הֶחֱי ויַּ אמְרָ֖

ה׃ ים לְפַרְע ֹֽ  והְָיִַּ֥ינו עֲבָדִָּ֖

 כו
ה  ֵֶּ֜ וֹם הַז ף לְח קּ֩ עַד־הַיֵּּ֨ הּ יוֹסֵֹ֡ ֵָׁ֣שֶם א תֵָׁ֣ ויַּ

ק  מֶש רֶַ֞ ה לַח ֵ֑ ִּם לְפַרְע ָ֖ י צְרֵַ֛ ת מִּ עַל־אַדְמַַ֥
ת ה  אַדְמֶַ֤ א הָיתְָָ֖ ם ל ַ֥ הֲנִּים֙ לבְַדַָ֔ הַכ ֹֽ

ה׃  לְפַרְע ֹֽ
 כז

שֶן  רֶץ ג ֵ֑ ִּם בְאֵֶׁ֣ י צְרַָ֖ רֶץ מִּ ל בְאֶַ֥ ִּשְרָאֵֵ֛ ֵָ֧שֶב י ויַּ

ד׃ ו מְא ֹֽ ִּרְבָ֖ ו ויַּ ִּפְרַ֥ הּ ויַּ ו בַָ֔  ויַּאֵָחֲזֵׁ֣
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